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Il pietin e il grop 


In chese' dîs cui ch'al à robe 
«di vendi al pò fà béz cu la palo- 
te. La int ’e à une malandrete 
‘fiere di compri e di meti de ban- 
«de. I buteghirs qualchi volte no 
rìvin adore di paràsi; e, nancje 
i dîlu *a sòflin sul borez: « S'o 
veis carantans, cjoleit daurman, 
cence piardi timp a tirà sul pre- 
doman us costarà il dopli ». 
E i presis a’ vadin sù ch'a con- 
sòlin, dì par dì: plui si cîr e plui 
‘si pae. 

Cheste smanie ‘e pò puartà 
coriseguenzis che no sì sa nacje 
calculàlis sul andament de vite 
economiche. Il guviàr natura? 
mentri al è in pinsîr e juste 
«<chealtre dì Degasperi, fevelant 
ai rapresentanz de stampe, nr 
ricomandave di calmà lis pòris 
dal public siguranlu che nol è 
propit nissun parcè di piardi il 
cia. 











Al pò stai, anzît al è fazil, che 
îl guvifr, cheste volte al vebi 
Teson e al seì saneîr, e che la 
stampe ’e fasì onestamentri il 
:s0 dovè s'e cîr di meti un fregul 
«di camamile tal plomp des sòs 
colonis. Ma si puedia? crodi ch'al 
zovi? Si puedial crodi che al- 
“mancul l'un par cent di chei che 


+«stditin.-chesc® discors-o che leit .. 


«hese’ articui, al crodi une pe- 
raule? Quant maì il guviàr ta- 
Tan, a nestre memorie, vares- 
ssial dite une veretàt in robis di 
cheste fate? Quant varessial 
‘presentade al so popul une situa- 
zione di chest gjepar, tal so vér 
jessi? Quant varessial manti- 
gnude une di chés promessis 
ch'al torne a fà cumò? 

"O sin fintremai rivàz al pont 
«che agni sclapezocs, in Italie, al 
è persuadùt che il guviàr nol 
Pò contà la veretàt e nol pò fà 
di mancul di shardlis gruessis, 
<o’ si cjate in momenz cussì ba- 
larins. 


No stin po' naneje a fevelà de 
stampe: dutis lis sflocjs, dutis 


NAPOLIE 


AI cdpite chest fat: un di cheì 
tai che ur plùs dì futizzà intòr lis 
<cusselîs de radio, al ven a savé che 
une frutine "e murive pareè che l'o- 
spedàî nol vere une di chés midisi- 
mis di cumò, Midiant dal so argagn, 
chest siòr al mande un ” appello” 
atòr pal mont; il governadòr di 
Triest lu sint e al spessèe a invià 
un svoladon di cjazze che in dute bu- 
ride al mole jà. cul paretombulis, ta 
meidisine alî dal ospedd: cussì la 
frutine ’e puarte fr la piefute. Un 
fat di cheste fate al fasares colp 
in Americhe, Ancje in Italie al jés 
colp, ma di chealtre bande: al ver 
@ sei che il ditetant di radio al è 
jopade une multe di vine mil francs 
ir vé trasmitàde une cumunitazion 
di chel gienor: ch'al è improibit! E 
pecjàt che îl governador di Triest 
mol è sot di Rome; s'al fos. puar mai 
Lit 
Parcè che Rome, fie dî Mars, di 
dlie, di Rdmul e di un reziment di 
, dopo di sei stade fatàl e im- 
’e je derentade ministeriali e 
meridionali: dopo di vé gioldudis ts 
plui grandis sodisfazions a sbugjela 
€ governà popui, si contente, in di 
di ué de sutile sodisfazion di fa 
|" Fesso” il prossim: ch'e je la gran- 
| de broure dal popul di Napolie. 



























lis bufulis che un sfuei al po’ 
presentà ai siei letòrs, a' puedin 
ciatà qualchi gnogno disponùt 
a crodi; ma lis cjacaradis otimi- 
stichis, che si fàsin uè daùr lis 
declarazions dal guviàr nissun 
lis glot. Ce funzion àno fate i 
gjornai talians fintremaì in dì 
di uè? Nome chè di dàle ad in- 
tindi în dut e pardut o a favòr 
dal guviîr o cuintri dal guviàr, 
e simpri al siarvizi di un partît. 
La veretàt no à mai vît fregui 
di pès su la cussienze dai ga- 
zetirs talians. 

La stampe di cumò no; 
plui oneste ne plui intelligjente 
di chè fassiste: ’e je nome divi- 
dude în diviarsis direzions. 

E quan'che il guviàr e i siei 
organos a’ varessin bisugne di 
un péc di credit, s’inacuàrzin di 
no vént gran, parceche ’e je une 
cjòse infalibil che l'insanciritàt 
sistematiche 'e prodùs l’incre- 
dulitàt sistematiche: chel al è 
îl grop e chest il pietin. 





è ne 













Cussì mo al è dibant che per- 
sonalitàz responsabilis e sfueìs 
di ogni fate'a’ bùtin fùr l'anime 
e il palmon.par fermà cheste 
corse ‘es huteghis: in Italie no 
esìstin miez par direzì e guidà 
il pinsîr dal public; se il public 
al dl là te buse, nissun lu po” 
tignî. (Al po’ stai ch'e vadi cussì 
ancje fùr d'Italie: ma chest nol 
mude nuje, anzit al alargie la 
plae). s 

Ancje se la mancjanze dî dis- 
sipline e il gust:di fà il contrari 
di ce che disin i parons no fossin 
i vizis capitai dal talian, e ba- 
stares la malinfidanze creade 
dal alt par paràlizzà qualunche 
sfuarz e qualunche spedient di 
autoritàt, par tant ch'al sei ben 
intenzionît.: | 

Il profete da: l’unitàt e gran 
mestri de pulitiche italiane, Cu- 
lau Machiavelli, al insegnave che 
la plui grande furbarie 'e sares 
ché di no doprà hissune furbarie. 














Tra lis tantis cjastronadis ch'al 
a ditîs chel siòr, cheste — se 
veramentri la. è dite — ’e sares 
l'uniche veretàt: ma ’e je ancie 
l'uniche peraule che nissun j à 
mai olùt crodi. 





UNE MOSTRE PERMANEDT 


AL è un biel piezzut che il 
piusir d'implantà a Udin une 





rispîr ne miez di x 
e due î artesans che no rivin 
adore di meti sù un negozi par 
lar cont, a’ podaressin tiguî in 
mostre e în vendite il miei dai 
lor lavòrs. “E je une biele im 
prese ma “e presente lis sis di 
ficultàz e. plui di dut. lis sòs 
spesis. Al covente un gran local. 
ben in viste. cun grandis rama- 
dis e cul so siarvizi 
stabi. E al reste simpri il 
ul ch'e deventi une ins 
zule industrie: mobilie in 
magari di fabrichis fore. 
stis, scarparie © piezzamente or- 
denarie dî chè che si cjate in 
qualunque magazen e vie inde- 
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Je- 
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serie 
sti 


dai-artesans par: chest istàt 


nant: come che sì è vude oca. 
sion di viodi ancje te mostre dal 
an passîl. 

Dair che it, cheste mostre 
“e vares di viarzisi chest més di 
jugu, il dì de fieste di San Pi 
scomenzant cun tune esposizion 
straordenarie interprovinziàl e 
iù ional. Par intant un co- 
at di tecnies al vares di stu- 
it plan finanziari ch'al ga 
risultàt da l’iniziative, 














SPEDIZION IN ARONAMENT POSTAL - G.3I 


ASSOCIAZION AL SFUEJ: par un an, in ITALIE 1000 franes; 
fùr d’ITALIE 1800 - C. C. P. 9/13531 intestàt a «PATRIE DAL FRIOL » 


La rafinerie di Puart Nujîr 


TREDS AG DI PRATICAS 
PAR DE CENE 


Par vè une licenze: d’importa- 
zion e podè implantà une rafi. 
marie dì petrolio a Nujîr, une 
Sozietàt Amonime “e è vot ce 
scombati dal més di marz dal 
1938 in ca. Cheso” dis ln licenze 
“e je rivade: se par fà cori la 
ruede sì sein metudis a sburtile 
is fuarzis o rapresentanzis puli- 
tichis, o se la Sozietàt sì sei ada» 
tade a smalà i cordons de borse 














il publie nel viguarà mai a savè. 

Ma al è za avonde che si sepi 
cemòt che il machignon centràl 
de burocrazie taliane al po' risi- 
sti a duo’ i sfnare che une în 
dustrie locàl %e fis ancje par dà 
un fregu) di cefà a tane' braz 
inerosîz ch'a spîètin e a° domàn- 
din nome di movisi. Un implant 
di cheste fate, in Frial, al poda- 
res salacòr sgrià un freghenin i 
interes di qualchi gruesse indu» 
strie péc lontane di chenti; c 
daùr di dutis lis scusis e lis risi. 
stenzis de burocrazie "e jere dal 
sigùr lu agrife (è il ‘racnin) di 
chesc’ cjàrs fradis talîans. Cussì 
dutis lis pratichis, lis insistenzis. 
ns, î ricors inviàz 
* restavin cence rispue- 
ste. Dal 738 in ca il personàl dai 
ufizis ch'al tignive ferme la pra- 
tiche al è simpri chel: guviars 
fassiso® 0 
cdm che ch'e) conte ‘e 
je l'onipotenze vergognòse e in- 
controlabil de ditature buroerati- 
che. 
































Un grum di lavòrs in viste! 


Aneje in cheste quindisine. 


passant pes cronichis de stampe 
provinciàl si podares rineurà w 





sin in bulidure par solevà il co- 
lament di vite de nestre 
region. 1 sfuejs us “es strilejn. 





» nuvitàz, sot titulons di 
cine colonis. parcèche psi- 
cologicamentri al va ben fà cus 
sì; ma se si prove a lei ce ch'al 
ven dopo, si reste simpri cun 

tune grampe di mosejs in man. 
Prin di dut ‘e sares une letare 
dal sorestant dai Lavàrs Publies, 
18 va indenant in 2 pag.) 

















RUMIADIS 


*** 4° disin che la Mu 
tà di Udin, oltri che. desi. pi 
sîrs dal trement berdei des pàis 
pal so persondl, "e sta par risolvi 
un’oltre grande rogne: ché dal 
tram, Dì por dì nus tocjarà. di 
soluda lis biadis crassignis de 
lontane zoventit che lassaran il 
puest a une-dozene di autobus 
dernièr-cri, e o' saran metudis 
in pension. Cetanc’ trama che j 
rèstin di manda in pension al 
Munizipi di Udin! 








toe 
#** Il president de sezion pro: 
viucial de patriotiche  sozietàt 
«Dante Alighieri n fasint il 
dicont de straordenarie ativitàt 
dal sodalizi, al è scugnùt lemen- 
tàsi che il conservàsi dal sinti 
ment furlan, cul favorì manife. 
stazions di caratar local pitost 
che nazionàl, al è un impedi. 
ment pe vite di chè gloriose as 
socîazion, Uh, ce che nus di- 
splést 








e 
#** In ché stesse ocasion ‘e je 
stade prospietade la oportunitàt 
di mandà Dante. Alighieri, cuin- 
arì i Sanz iL e Metodi, Al ven 
a stai che în Sclavanîe “e è di 
vivi une sozietàt pe difusion de 
culture sclave în chés altris na- 
zions, juste come che culì ’e vif 
la Dante Alighieri pe difusion 
de culture taliane tal forest. Ma 
la a SS. Ciril e Metodî » no à di. 
rit di vivi: ‘e à intindimenz na- 
sionalisties! E la Dante no? Bie- 


le la nestre patriotiche mentali. 
tà! 











—eos_ 
#** Dopo setante agn ch'al dur- 
mive în pés tal simitieri di Ven- 
doi, il poete furlan pre' Tite Ga- 
terio ol è stà butàt fàr: cumò 
ì siei ues, pojéz par intant în 
tun altri sit. a’ spiètin che vegni 
fate in chel sîmitieri une tombe 
pai predis. Se învezzi di piardi 
timp a cjantà ala parussule » il 
Galerio al ves intonadis lîs lau- 
dis da l'Aquile romane, e invez- 
zi de a lusigne » al ves ben o mél 
selebrade la «fogule de latini» 
tit », a chest’ore al vares un mo- 
nument su qualchi plazze! Sì è 
di capilis chestis rabis, un poete! 














La plui part dai prodoz alimentàrs a’ son sofisticàz 


Mal di stomi. mal di fiàt, mil 
di cjàf a’ son il purgatori di un 
arom di int, în dì di nè. Une 
volte, par tant ch'al pàr. i ne- 
stris jerin bogn di fa di 
chés sloradis. di chés schudadis, 
ch'al parares di 















© bevevin robe di cjase. robe 
juste e gienuine. Dopo "e je ri- 
Fade 


Viudustrie des adultera- 
dal vin fat cui manì de 
. de spongje slungjade cu 
la séf. dal veli reonzi? cun due 
i saerabolz. “E je une industrie 
che in Italie “e devente ogni dî 
plui furbe, plui largie e plui pro- 
sparòse: “e implene il tacuin.dai 
fabrieanz e dai buteghirs, e par 
prionte ’e dà cefà zi miedis e ai 
spizziàr: 





Ml prodot plui sofisticàt al è 
il vin: i maramans ln slùngjn cul 
sirop di fis. chei di miez a° dò- 
priù une vore di sacarine, i 











se- 
gno: al orès pod& analizzà il 
most prime de bulidure. Cun dut 
achest lis Stazions sperimentàls 
di chimiche agrarie a° fàsin sa- 
vé che il 40 0 passe par cent 
dai campions prelevàz tes osts- 
rìis e provinàz a° risùltin pastro- 
ciàz. Isueli, daùr i risultàz des 
analisis fatis l'an passat al jere 
adulterit te rate purizion dal 35 
© 40 par cent, par solît zontant 
al veli di ulif, ueli di ravizzon 








o vendint un pal altri: ogni pc 
che si sepi fale francje si può. 
din uadagnà cun cheste trufe im 
dusiute franes al chilo. E s'e va 
strueje, pòe mòl: cun «tune ca- 
gnere di multe (5000 fr.) si pae 
la pore. 

Par cont de spongje, sé no 
pà cjolile diretamentri .in qual. 
chidune des nestri latarìis, al è 
dibant sperà di véle pure: an- 
cje lis ejasis di produzion plui 
inomenadis la mètin in vendite 
pic o trop messedade con altris 
gras. Daùr de lez la spongje no 
vares di cuntignî plui dal 18 par 
cent di aghe: invezzi qualchi 
produtòr. doprant emulsionatri» 
cis specidl: © reonzinti «agara- 
gar». al rive adore di fà spon- 
gje cul 50 e plui par cent di a- 
ghe. 

















1 produtòrs talians a° puedin 
disponi di personîl specializzit 
in adulterazions, di chimics pra- 
ties in dutis lis baronadis ‘par 
fraudî lis lez: e midiant dal alt 
uadagn ch'a rigàvin cun chestis 
trufis, ju puedin pajà e ju pain 
cence culumie. ll control nol ri- 
ve plui adore di seuviarzi lis 
trufis o che par seuviarzilis a” 
coventaressin operazions lungjs e 
costàsis. Lis muliis ch'a vègnin 
fatis pajà ai cuintriventòrs è’ son 
ridiculis în confront dai vantaz 
che iòr a rigjàvin. L'uniche ma- 
niere di difindisi par noaltris ’e 
je ché di no infidisi mai dal pro- 
dot forest e di rifurnisi ogni vol. 
te che si po", diretamentri da 
produtòrs nostrans cognossiz © 
siglrs. 
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PATRIE DAL FRIOL 








ché volte da l’amistie che il Pre- 





F'usetis e bussadis 


“CI files®di sagre a” son la storie 
‘de.mé vite. Quan'ch'o, soi rivàt 
‘in ‘chest ment — jo no m’impen- 
i, ma. mi àn ‘contat -— par dut 
il cîl 2° scorsavin, a°:sclopetavin 
lis fusetis, ch'e jere la sere de 
sagre. 

È par colpe des fusetis mi soi 
maridal. Si sa po’: a° son stadis 
juste Ir a metìmi dongje che- 
ste pîtime dî cristiane. Nol è di 
dî cho puedì lementàmi, ma — 
«'eramiseule, “o vin ducjdoi la 
nestre etàt e jè, simpri parvie 
des fusetis, mi fas ancjemò la 
Afrutine 
a vio. 
‘e mai albi: 
‘par fin ch'o vil. 

Sì jere fantaz, za taro'ago, © 
une sere jè mì tirà a viodi i fùes 
de sagre, "O ciatàrin un biel sît, 
Jontan. de fulugne, in chel prin 
scîr de' sere. Insentàz dongjelal- 
tris sul nembri, ‘’o cjalavin par 
stelis dì duc” i colòrs che 
in il cìl, sì sparnizzavin 
in pì disbassavin co- 
me une ploe di aur e sclopetant 
sì distudi 


















e tal cor une fusete di 
fie pluì grande e pluì biele di 
dutis chis lassù — ‘o disevi a 
Luzie. Ce mignagnulis stupidis 
ch'a vegnin sù, nomo, co’ sì è 
te prime bulidure! 

* — Ustu scometi che la prime 
fisete ’e sarà blu? — mi cisicà 





3 %e sorà zale. A 
mne‘bussede: dale o cjapale? 

— Pile, cui ch'al piart. 

*E' viguì sù cisant nie biele 
fusete rosse, Piardùt o ‘vinzat? 
Si stabilì ch'o vevin piardude la 
scomesse duejdoi... e sì pajà dn 
cjdoî. 

Dopo a° seguitàrin a vignî sù 
ancjemò fiùcs, um biel piezzut a 
lune: ‘salacòr i plui ‘bici; ma 
noaltris' doi no ejatàrin tinip di 
‘imacuaraisi. “Quan’che %o. tornà- 
fin 'di <a; che il spatacalial jere 
finî, Luzie e s’impensà di 
scometi ancjemò me volte: 

— Un milion, cincent e sessane 
tequatrì mil bussadis! -— “e disè. 
Ge femenute di'culumie! 

Piardude aricje cheste e finide 
la fieste, tal tornà 2 cjase jo %o 
ridevi, *o ridevi par chel taat c’o 
yevi vinaît. Dibot mi faseve dol, 
ine, di sei stade enssì disfur. 

















uei! Buisadis ‘o di piar- 
dudis e.bussadis ti tornaraî. V. 
sio di stà cinquante agn a pai 
il debit, "o di di pajatal. 
E, contant su-pai dèz, e cal. 
culà di pojîmi cent bussadis în 








di. Si sa che, par dàj -inùt di 
chel tant cence scàndul, “o èi 
scugniit spesseà a sposìle. 

*0 pues meti Ja man sul fic 
che no à manejàt di peraule une 
dì ch'e je une dì. Î 

Ampassàt, ch'o èì scugnùt stà 
vie di ejase par un mès, quan- 
ch’o soi tornat, mi è tocjît di no 

imi vevi din 








cje simpri chè mignestre © sim- 
pri chel savòr. 

Un par di voltis ‘o èî fintremai 
litigàt cun jè par chel cont. In 








Sabide, 24 di fevràr 





— No sai ce fà de 16- genero. 
sità! — mi disè. E za i 
ms, parvie dal An Sant ‘o pen 
sai di conzedi-a Luzie l'indul- 








La int ch'a son a stà dongje 
di nà, no son dal dut varps, © 
4° cisichin 








amòr piùs che s'a' 
fossin nuvìz! 
Malandretis lis fusetis! 





“Pantiane 


par saludà l'albe de Seste Anade 
3 di ” Patrie dal Friîl” . 
i amîs dal gjornél e dal Moviment Popolàr Furlan 
® fasaran une cene di gale. Cui ch'al è gust di 


ciapà part al 


pò mandà la sò adesione Mini- 


strazion dal sfuei (Bore di Prampar 10) zontant 
la sò quote di 1000 francs sul C.C.P. N. 9/18581 
intestàt a ” Patrie dal Friùl". Al ricevarà in timp 
comunicazion dal sît, da l'ore e de liste de man- 


giative. 








Cuintristorie dal Friùl 


LIS INVASIONS 
%E je usanze di dà il/non di 
invasions ‘a ‘chés che vegoio în 
Friùl de bande di soreli jevît e 
di liberuzions a chés che vegnin 
di soreli a mont. 


Veramentri ì stories a’ làssin 
crodi ‘che lis invasions ‘a sein ri- 
valis di sore în jù. Ma cheste ’e 
je une pizzale imprecision: în 
dute Pantichitàt e l’etàr di miez 
la «via barbarorum » “e fo sim- 
pri ‘è chè dal litoràl 0 il cianàl 
‘dal Nadison.: Di chè bande ‘a ri. 
vàrin ‘Alarì, Atile, Teodurì, Al. 
buìn, i Ongjars, i Tures e fintre- 
mai i Todescs dopo Cjaurét. De 
i sore a° rivarin, par an- 
tîc, nome i Celtics: ma chè no 
si pò di ch'e sei stade une in- 
vasion, parcè che dulà che lor sì 
par tant ch'al pàr, nol 
jere a stà nissun: e inalore sì 
vares di fevelà di un « insedia- 
ment ». 

E sul cont di chés che sì ùsin 
a clamà invasions ’e sares aneje- 
mò qualchi altre idee di drezzî 
o di meti a fe: i popui ch'a 
rivàrin in Friùl dal Orient, a° 
passàrin dibot simpri fèr pe Bas- 
se, pocis voltis parsore Udin; e 
eu lis lr devastazions a° sdru- 









































Un grum di lavòrs in viste! 


(Seguit de 1 pag.) 
siàr Pieri Campilli, al sacratari 
provinziàl de Democrazie Cri- 
stiane, indulà che sì garantìs che 
tal plan des oparis straordinaris 
pes localitàz declaradis « zone de- 
presse» a° son bielzà programàz 
lavrs di sistemazion idrauliche 
e forestàl che interessin une ses- 
santine di Comons dal Friùl (u- 
ne part des tre, al vignares a 
sei): ma nol è dit se chese’ la- 
vérs a saran faz în doi o in du- 
sinte ago, o se no sî trate, in 
qualchi Cumon, di fà un puin- 
tut sun tue riul o d’implantà un 
eocolàr su la N 

Podopo une riumion di tecnies 
e'autoritàz — no sî sa în ce vie- 
ste — lì de Cjamare di Cumiaiz, 
*e vares tratàt di um grom di 
lavors stradai, di competenze da 
l’Aministrazion Provinzifl, che 
varessin dî là in vre dentri dal 
an: ma se si dà une ualmade es 
sumis che vignaressin distinadis 
par ognidun, sì capis di colp 
che si trate di cagneris: in dut 
80 milions par sistemazions (un 
milîon e miez di une volte) e 
165 milîons par un gram di la- 
vérs di pavimentazion. (naneje 
doi milions di une volte). 





Podopo ’a saressin lis grandis 
oparis proponudis te riunion în- 
terprovinzial di Gurizze: ma 
chés a’ pararessin studiadis plui 
che altri a vantaz di Triest, e no 
si capîs ce fondament finanziari 
che puedin vè o sperà. Nome di 
une antostrade « diretissime » di 
Triest a Udin si è tornàt a fe- 
velà. E i nestris sfueis nus spit 
ghin che Udin al è «il nodo ne- 
vralgico del telaio delle comuni 
cazioni verso la Penisola e verso 
l'Europa Centrale» ch'al vigna. 
res a stai «il grop dal mil 
gnarvin dal telar des cumunica- 
zions...» e vie indenani! Indulà 
che si capis ben une sole robe: 
il mal gnarin. 

Podopo a° son i lavors de 
SADE pai siei implanz di pro- 
duzion eletriche: î teenies a° 
spièghin che saran menadis o ti- 
radîs aghis di ca, di la, di sù, 
di iù, cun pression, cence pres 
sion e fatis galariis e làz e cun- 
duturis e che, dopo dut, l’aghe 
“e corarà pardut tanche cumò. 
Ma la nestre incompetenze ‘e sti- 
che masse dispes in qualchi mi- 
steri pòe hen spiegît in chestis 
spiegazions. 














màrin, par plui lis zitàz © ì paîs 
e lis custruzions fatis dai latins 
e a° faserin mazzalizi de popola 
zion latine o latinizzade. La 
Stradalte %e fo dispes îl lèr curì- 
dòr. Plui in sù, lis ineursions di 
z no rivgrin e cun chés al. 
tris la int sì visì mome vè 
gambiàt paron. Ancje il miscli; 
zament des razzis al fo plai è 
mancul fuart su la planure; ma 
sui cuti e massime tes monz Ja 
zocje celtiche "e ‘restà dibot pure 
fintremai ai nestris timps: al ba- 
slelfà ament‘ai caratars somaties 
lemperament dai Ciarguei, 
dai Asìns, dai Tramontins e dai 
iguui ad implen, in confront 
‘urlans des Bassis, par visîsi 


























dai 
des diferenzis. 

Un spirt di contrarietàt e di 
resistenze e un lengaz cràt cuin- 








tri dai invasòrs sì lu sint tai do- 
cumenz rescui di chei timps. 
E si pò capî il pareè: l'organir- 
zazion de glesie di Aquileè, che 
si slargjave sul Friùl, “e vere u- 
ne vore di elemenz orientai, ma 
aneje une buine part di perso- 
nîl latin, e sul ordenament e su 
romane “e jere în- 
sedade la vite religjose, aneje se 












distacàt de glesie di Rome 
par un secul e miez — ‘e sofla- 
ve un fregul di buere autonomi. 
stiche o d'influenze oriental (ju- 
ste in chest timp i vescui di A- 
Ide a' seromenzàrin a clamisi 
js » come in Orient). Si 
pò aneje crodi che sot Odoaker 
e î prins Langobarz lis elàsiis 
cristianis a sein stadis pòe 0 
trop perseguitadis © dispueadis 
dai gods parons, che no erin ca- 
tolies. Paraltri al va dit, ancie 
în chest cis, che la Glesie cato- 
liche no è noje ce uadagnà cun 
chel confondi e messedì catoli- 
citàt (ch'al ven a jessi « univer- 
salitàt ») e latinitàt o tali: 
ch'al fl di particularisin: a ol 
meti su la cossienze religiose di 
due’ i popui il stamp de menta- 
tàt, de ziviltàt, da l'art latine al 
è perical di viodi a nassi qualchi 
Latar ogni volte che un poprl 
21 si svèe e al si vise di no jessi 
de zoeje di Rome. 

Ce ch'al è passît il Friùl in 
chel secul ch'al va dal colp di 
stà di Odosker fintremai ai 
timps di Gisulf (476-588) no sì 
pò dî cum precision, se no si ùl 
lavorà eu la fantasie: chès pòcjs 
informazions che si puedìn ri- 

javà des memoriis di ché volte, 
si riferissin nome ai faz dai pa- 
triarejs 0 es quistions dai « Tre 


ejapitui », 4 
C'E va indenant) 


























càful cun chesc' significàz: 1) scusse dal gran di ue, disvue- 
dade di ce ch'al è dentri; 2) cotòn o grop di ejavei (') te 
petenadure des feminis e, par estension, ancje ‘1 sium dal 
cjàf; 3) nànul, tracagnot, vidriz, 


ladì chel vulùz di tele o di piel, cusit, par cuviarzi un dét 
firît o malàt. Cussì in Cjargne, tignint prisint che, duùr di 
ce ch'al mi diseve Pre Antoni Roje, tal Cjanàì di San Can- 
zian e' dìsin còfal. E, daùir di Pre Tite Bulfon, al sarès 
aneje dì zontà *l significàt di « ramis o ramàz di sterp che 
no crèssin pulît. 


a Vit, di là da l'aghe, par cufu? e' intindin la galeto dai 
cavalirs e dei ruîs în gj 
Guerra). A Tramonz: i cùfol (Atlant linguistic talian: 
svizzar), È 

dispès la peraule cijuî (plurà!), in tun sens che non sava- 
rès precisà, ma ch'al podarès pesi chel di strie, Us met 
aculì un pòs di esempli, in part rigjavàz da un ms, dal 


meti sul c; 


longum IV palmis sive spansis, cum orîs de filo ». « Item 
velum unum muliebre usitatum, cum oris theotonicia de 


“ratione sold. xvi pro libra ». « Item fusi de cufolo quin- 








Quistions filologichis 
«Cufula 


Tal Vocabolarì dal Pirone 'e jè rigistrade la peraule 








Bisugne zontà ‘i sens di sgubìt (sgùbul) o dedal, va- 







ui siardai o sardaî). 
Ma la cjosse plui interessant 'e dovarès sei chesi 





te: che 






gjenar (informazion de prof. Cat. 






E no baste anc]mò; tes cjartis di une volte s’incuintre 






cont Puarte: 
1360: 






dine. « Item recépi pro duabus sgloiria (vèi di 

tod. mod. Schieier) de cufulis mediam mar- 
cham denariorum >. 

1406: id. < Unam tellam de fazolis de cufulis antiquam ». 
<Unum fazolium de cufulis cum oris veterem ». 

1408: Aquil «Item velum unum muliebre de cuffulis 











cuffulis sive seta, longum circa brachia tria ». «Item 
velum unum ad dominam de cuffulis sive seta, pulchrum, 
cum oris de filo valde pulchris, tinetum colore crocea ». 

1424: Udin. « Duos faciolos de lino et cufulis a mulie- 
ribus ». « Item velos ìiii de sirico et cufulis flocatos ». 

; 190 id. « Unum par pectinuciarum e pectinando cu- 
folos >. 

1437: id. « Due fazolia cum oris teotonicis cum tellis 
de chufulis et seta ». 

1447: Venzon. « Unum velum sive fazolum a domina 
de seda et cufolo cum orìs theotonicis »: « Item duo fazolia 
de seda et cufulo cum oris sclettis ». 

1456: Udin. < Unam peciam cum certis cuffolis ingro- 
patam ». 

1458: Venzon. < Unum sacchum chufuli libr. sold. 
octo ». «Item certum alivm chufulum extimatum in L. 11 



















que >. < Unam mediam libram cufulorum in uno calato 





» 

1473: Udin. « Tres fazoli quorum duo sunt de seta 
sive chufolis ». 

Sec. XVI: « Cufuì (recte cuful) dure salt >. 

Come ch'o viodés la peraule 'e je une vore curiose e 
mi displàs di no podè dà sclarimenz su la so derivazion, 'O 
puès dome dî che a Grau 'o vin al cofo, cufulîn, la cofa, 
cofeta par indicà '1 zei o ceste par meti 'l pan. E cussì, te 
basse Italie, "o vin la còfina, la còfana, l'euofin, u cùfana, . 
lu còfinu, e cet., simpri, però tal sens di zei 0 ceste o sporte. 
Peraulis, che forsit e' àn une diviarse dirivazion. 

Podopo "vìn, a Nimis, Platiscjs e in altris Iùes, il 
cognon Cuffolo e, come colaboratér des « Pagjnis Furla- 
nis» un « Zuan Cùful ». Di chest 'o èi pudiit savà ch'al è 
un pseudonim di sior Meni Del Bianco, e, quant a Cùffolo 
"o puès dîus, che si trate di un cognòn ch'a nol è nè furlan, 
nè sclàf: al è di urìgine gjarmaniche come tane’ altris nons 
cul acent su la tiarzultime sìlabe. Pensait; nujemancul che 
tal otàf secul dopo la vignude di Crist si fevelave a Solz- 
purch di un Cuffolo e di un Cuffulus. E chest mi risulte 
da documenz tiràz fùr dal Forstemann, ch'al è mitude 
dongie une famose racolte di nons di persone e di Iîc. 
Quant al Friù? ’o puès di che un Chuf o Johannes Cufus 
si lu cjate a Naarét, disore Martignà, tor dal 1321-1326; 
che un Jacobus chuffus o Jacum Cuf di Orzan al è ricuardàt 
in cjartis udinesis dal:1393-1410; che un Coffo, oltri che in 
Toscane, lu cjatin ancje a Grupignan (Cividàt) tor dai agn 
1320-1327; che un Hendricus Cof al figure a Joaniz al prin- 
cipi dal 1400; che unHenricus condam Cufuloni de Murucio 
al comparis dal 1364; che un Auliverius Cufeli al è a Travîs 
dal 1264. Un Coftlus, pari di un Mare cjalir, al jere a 
Udin intòr dal 1300. A Buie, dal 1260, si ricuarde un « do- 
mini Cuffettis ». A lis bassis ’o vin Cofegne, Cofegnanus, 
Cofignanus, duc’ tal secul XIV. 

































"Tre 


©) A proposit di petenaduris: savéso ce non che dan a di chè 
rauede o colàz, che cumò e' usin tia pulzetls? Se puare me mari ’e 
fàs ancimò vive, la clamarés Ja curitule o carditule. Quelchidùn al 
fevele di rodul, di cocon, di cu? di fiaso, opîr di..bufazze. Jo, par con 
maiò, ‘i staràs par guritule: cheste che merte di sel fate 
cognossi ancfe a Udin (cfr. il Pirone) e che, 20 volin, ‘e f@s pense 
a civul (= becAt sot di un' 
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CHIASSO SLEALE Disagi de avraor 


Attraversiamo un brutto pe- 
riodo in cui anche coloro che 
s'interessano meno che possono 
di politica — forse perchè ri- 
tengono inefficace il loro inte- 
ressamento — avvertono nel 
rialzo dei prezzi la gravità della 
situazione attuale e, grazie alle 
cartoline preavviso, si accorgo- 
no perfino della visita del gen. 
Einsenhower alle varie capitali 
dell'Europa occidentale. 

In questa condizione di allar- 
mismo, è da temere che paree- 
chie riforme in programma sì 
no sacrificate per le cose più 
urgenti, cioè il riarmo e la di- 
sciplina dei prezzi e dei consu- 
mi. La stampa italiana quasi 
non parla d'altro e se talvolta 
parla di autonomie regionali si 
riferisce solo a quelle già in atto 
e, disapprovandole totalmente, 
ulula accoratamente le sue pre- 
occupazioni ed esorta il governo 
a correre ai ripari. 

Le attuali apprensioni della 
patriottica stampa italiana non 
sono giustificate in minima par- 
te per le seguenti ragioni: 

1) perchè le regioni autono- 
me dell’Italia non confinano con 
la Russia, bensì con nazioni a- 
derenti al Patto Atlantico e 
quindî, anche in questo parti- 
colare momento, non c'è nulta 
che possa far pensare ad un 
qualsiasi spostamento di forze; 

2) perchè, a differenza di 
quanto sembra voler insinuare 
detta stampa, le regioni autono- 
me sono tutt'altro che- stati, 
‘hanno poteri molto limitati ed è 
ridicolo persino pensare che og- 

esse possano assumere un 
sa atteggiamento in ma- 
teria di politica estera quando 
ciò è difficile anche agli stati so- 
vranì appartenenti all'una o al- 
Yaltra zona d'influenza; 

3) se poi si parla astratta- 
mente di compattezza morale, a 
prescindere dal fatto che que- 
ste son solo parole, è ridicolo 
riferirsi alle regioni coi loro sta- 
tutini amministrativi, în quanto 
è ben chiaro che per quanto con- 
cene la compattezza bisogna 
guardare altrove, nel campo ben 
più vasto e generale della lotta 
tra partiti. 

Per queste ragioni appare 
lampante che la stampa interes- 
sata approffitta, slealmente, del 
momento în cui pare opportuna 
la propaganda nazionalistica 
(propaganda che ignora il fatto 
che l’esercito in formazione non 
è tanto italîano quanto europeo) 
per combattere le autonomie în 











C'è fra le molte ragioni che 
militano a favore d'una specia- 
le dignità regionale del Friuli 
anche quella culturale. 

La cultura propriumente friu- 
lana non trova oggi alcuna Ki 
per manifestarsi all'infuori del- 
la Società Filologica, di cui è 
nota l'estrema povertà di mezzi. 

Specialmente in questo dopo- 
guerra, în cui sono magnifica- 
mente fioriti parecchi autori di 
valore, quasi si fosse manife- 
stata la volontà di riprendere il 
tempo perduto nella lunga pa- 
rentesì fascista, le esigenze del- 
la cultura friulana si fanno acu- 
tamente sentire. E a questa cul- 
tura, cui non è gradito chiedere 
& Roma quelle elemosine che si 
chiamano sovvenzioni, occorre 


atto facendo un chiasso infer- 
nale {grazie ai mezzi a disposi. 
zione) ed escludendo tranquilla- 
mente che altre autonomie, an- 
che se scritte sulla carta costi 
tuzionale, possano venire ricoho- 
sciute. 

A noi interessano general- 
mente tutte le autonomie in 
quanto siamo demogratici, e în 
particolare ci interessa quella 
della nostra regione che ì na- 
zionalisti italiani vogliono esclu- 
dere. Ma se per essi è pacifico 
che di autonomia friulana non si 
debba neanche parlare, noi la 
chiederemo ogni giorno perchè 
siamo consci di quanto sia falsa 
la loro posizione e di quanto sia 
giusta la nostra: ne abbiamo 
dette le ragioni, 

Ed inoltre aggiungiamo che 
non è giusto che ora per una 
ragione ora per l’altra, si riman- 
di continuamente il riconosci- 
mento del diritto d'un popolo a 
istituzioni rispondenti al suo 
grado di civiltà, così come si 
rimanda la soluzione dî qualche 
pratica presso i varì Ministeri 
di Roma. 














A.C. 


dei Co i Bonilica 


1 lavoratori delle Bonifiche e delle 
Irrigazioni sono in agitazione, e il 
fatto ha particolare interesse per il 
Friuli dove ci sono ben tre consorzi 
con considerevole numero di dipen- 
denti. 

Sabato 27, l'assemblea provinciale 
dei dipendenti dai consorzi — che 





seritti — dopo aver ascoltato la re- 
lazione del segretario provinciale, ha 
‘approvato ' all'unanimità un ordine 
del giorno con il quale viene procla- 
mato lo stato di agitazione degli ap- 
partenenti al sindacato che sono 
pronti ad entrare in sciopero se le 
richieste dei lavoratori non saranno 
accolte, 

Fin dal lontano 198 è stato ri- 
chiesto il contratto di lavoro e le 
trattative uvviate non sono a tutt'og- 
gi definite, perchè — come dichiara 
il Sindacato — le rappresentanze de- 
gli Enti Consorziali non intendono 
arrivare ad una conclusione. In con- 






menti economici in trattativa e, d’at- 
tra parte, aumentando costantemen' 
te il costo della vita, i lavorato: 
hanno avanzato in forma perentoria 
le loro richieste. Speriamo in una 
rapida definizione delle controversie 
în modo che vengano eliminate spe 
cialmente le condizioni più gravi di 
disagio di qualche categoria dei la- 
voratori consorziali. 











SBIRCIATE 





La prima sindacale friulana 


Sabato 27 è stata inaugurata ia 
prima. mostra sindacale friulana, 
cioè una mostra organizzata dal 
grappo. della «Nuova Galleria > di 
vieoto Florio, sul cuì conto si è an- 
che recentemente polemizzato. Tra- 
scurando volutamente le polemiche 
— poichè ogni interferenza tra arte 
€ partiti è nauseante — forse sarà 
concesso, dai partiti, di dire qual- 
che parola sulle opere esposte senza 
essere incolpati di atroci delitti. 

A questa mostra figurano paree- 
chi autori e, quindi, c'è un po' di 
tutto. 

Cè comunque qualcosa di interes 
sante da notare, e questo qualcosa è 
costituito da un quadro di Zigaina 
che — more solito — rappresenta 
un bracciante. Se questo quadro non 
è stato esposto altrove prima d'ora, 
cè da rilevare che Ziguina resta 
preso a lungo i soggetti che lo 
colpiscono: infatti, dopo le erocifis»- 
sioni e i concerti, di cui mi è pos- 
sibile solo sospettare una durata 
particolare e notevole, venne il «Ca- 
vallo e cavaliere» ed ora pare che 
sia di turno il «bracciante con falce 
e bicieletta». Il titolo del quadro e- 
sposto è solo «bracciante» ma, sia 
în esso quadro che nei due disegni 
dello stesso pittore, il tema è sem- 
pre lo stesso. Traseurando i disegn 
raccolgo la voce di un pittore, che 
per «malche momento mi è stato 
compagno nella visita, sul conto del 


tura friulana 


Vautonomia regionale, per poter 
dignitosamente vivere e svilup- 

















parsi. 

Già molto è stato fatto, spe- 
cialmente nel campo della lin- 
gua e della letteratura, con una 
quantità di mezzi inverosimil- 
mente piccola e con sacrifici, ma 
questo molto è ancora spavento- 
samente poco relativamente alle 
possibilità reali. 

L'adesione dei friulani co- 
scienti è comunque di gran con- 
forto e servirà in un domani, 
che speriamo prossimo, a creare 
le condizioni favorevoli allo svi- 
luppo della nostra cultura e ad 
abbattere quelle pesanti mura- 
glie di ferro che sono state e- 
rette intorno ad essa dai piccoli 
uomini sospettosi della piccola 
borghesia nazionalistica. 


quadro. «Vari pittori di varia stato 
ra» diceva il mio occasionale com 
pagno <sono stati accusati di discon- 
tinuità ecc, Ora io vorrei che si di- 
cesse qualcosa anche a proposito di 
questo quadro!». A prescindere da o- 
gni interessato apprezzamento, sep- 

bre non sia il caso di pariare di 
liscontinuità per Zignina (e forse 
non era il caso di parlarne nemmeno 
per altri) qualcosa di nuovo (nuovo, 





- eliminati 


almeno per me) c'è în questo qua 
dro: quei grossi segni neri che era- 
no costanti nei lavori del giovane 
pittore, ora appaiono smorzati, anzi 
lla figura e apparenti 
nello sfondo con una ragion d'essere 
molto più persuasiva che prima, e 
viene così realizzato un migliore ae- 
cordo col colore che fa il resto del 
giuoco. 

Anzil è per me il pittore più friu- 
lano che abbia conosciuto tra î mo 
derni. E dicendo friulano intendo at- 
tribuirgli non già qualche interessato 
riconoscimento, bensì sottolineare un 
fatto purtroppo poco comune tra co- 








loro che dipingono, qui da noi: An- 
zil è un artista che forse non ha 
dato ancora il meglio, ma la sua for- 
mazione individuale è autoctona; e- 
gli ha superato molte cose che altri 
qui è stato incapace di superare so- 
prattutto perchè è un debole che per 
ragioni non apprezzabili ha artificio 
sumente, e direi servilmente, deviato 
dal suo io. Gli «operai» di Anzil fan 
parte del suo mondo, che è anche no- 
stro, e son tradotti sulla tela con o- 
nestà © verità artistiche. Altri sog- 
getti, tanti soggetti di molti dipîn- 
tori friulani appartengono invece ul 
mondo dell’incoscienza e della mi 

schinità. A 








Sguardi dall'alto! 


Da un certo lato può riuscire inte- 
ressante anche un «servizio » di ter- 
22 pagina, come quello che < Il Gaz- 
zettino » pubblica nel suo numero del 
30 gennaio, col titolo occhiellato e 
sommariato: € Friulì 0 dell'amicizia >. 
11 nome dell'autore, Nicolò Nemi, non 
essendo ancora consegnato alla sto- 
ria, non dice proprio nulle a noi, sper- 
duti valligiani. Leggendo, si vede far- 
sì innanzi, con arie da Luigi Barzini, 
un sussiegoso metropolitano che, do- 
po avercì comunicati alquanti suoi o- 
riginalissimi ed inauditi epifonemi sul 
conto delle metropoli e delle provincie, 
si getta risolutamente all'esplorazio- 
ne di quella foresta vergine che deve 
essere I <anima friulana ». Che cosa 
vi scopra non risulta molto chiaro 
attraverso quella prosa effemeridia- 
le; pare, in complesso, che non rie- 
sca a trovare nè la Furiania dei cli- 
chès diffusi a Venezia, nè l'audace 
pazzia delle piaghe civilizzate, ma 
una cosa di mezzo, un avviamento 
alla novità cum prudenti formidbre 
oppasiti. Dice che cinvano in Friuli 
alcuni valentissimi appassionati del- 
la tradizione integrale si sforzano di 
farla tuttora rispettare anche nelle 
sue apparenze più esterne. I lunarì 
di stile ottocentesco già appaiono 
graditi per un puro spirito di curlo- 
sità; un giornale che si stampa in 
liogua friulana si è ridotto ad avere 
per pubblico i suoi sol compilatori: 
le vecchie osterie... non riescono più 
‘a convincere la propria clientela col 


già tradifionali richiami dei camini, 
degli alari, del girarrosti », ecc, éec. 

In compenso il nuovo Odisseo ci 
scopre «l'amicizia » vale a dire un 
gruppetto di laureati e diplomati u- 
dinesi, fra i trenta e quarant'anni, 
che lo invitano ad una mangiata di 
zuppa di pesce, condita con molti 
canti costellati di « scabrosità, e mol. 
te barzellette per uomini soli» (o 
per donne sole!). Evidentemente que 
sta è la recondita fonte donde l'astu- 
to barone ha potuto attingere gli ele- 
menti per la sua originale dipinture 
della nostra anìma provinciale. An- 
che l'altro Nicolò, il Machiavelli — 
ugualmente acuto, ma più noto ai 
valligiani — arrivava ambasciatore 
4 gran cose in Francia 0 in Germa- 
nia, dava uno sguardo grifagno in 
giro, entrava in un'osteria e stendeva 
issofatto la sua non richiesta e non 
considerata relazione > sullo cose di 
Francia o della Magna... ° 

Bene, noi vogliamo essere obbiet- 
tivi ad ogni costo: per quanto ci 
risulta a Udine ci sono moltissime 
persone intelligenti; ma non esclu- 
diamo che vi sì possano trovare un- 
che del tipi come quelli delta zuppa 
di pesce e delle barzellette scabrose, 
che hanno rivelata al Sig. Nemi l'a- 
nima della nostra gente. (Però In di- 
rezione del « Gazzettino > fnrebbe be- 
ne — se ci si permette una malignità 
— & non inserire codesti servizi nell'e- 
dizione destinata 21 Friuli). 





UDINE E Il FRIULI UN SECOLO FA 


Da un Dizionario di Geografia e 
statistica pubblicato dal dott. M6l- 
ler a Gotha nel 1846, spigoliamo ul- 
cune indicazioni e dati che pos- 
sono giovare — salvo le inesattez- 
2e — come termine di paragone per 
misurare îl progresso fatto in un 
secolo dalla città di Udine c dalte 
altre principali località della nostra 
regione. 

Udine: città capitale del Friuli, ben 
costruita su due canali derivati 
dal Torre, circondata di mura; 
castello diroecato; Duomo; pa- 
lazzo vescovile: liceo; due gina- 
sii, seminario; Accademia d'A- 
gricolture; Istituto filarmonieo; 
cimitero tmonumentate; piazza 
principale con fontane e con una 
statua a ricordo della pace di 
Campoformido; monumento al- 
Timperatore Francesco I; Abi 
tanti 20.000. Filature e tessiture 
di seta, raffinerie di zucchero: 
commercio hen avviato. 

Aquileia (Aglar) - Austria, Hlirico. 
Paese a NO di Trieste; un tempo 
celebre e grande città romana, 
attraversata da canali. Vi comin: 
ciano le paludi. Ab. 1000. 

Casarsa: Italia-Veneto-Udine; pae 
se situato a S.0. di Udine; abit. 
150; rinomato per la coltura del- 
le viti. 

Cervignano : Austria-Ilirico-Trie- 
ste; a ponente di Monfalcone; 
mercati; abit. 800, 

Cividale: italia-Veneto-Udine: cit- 
tà a N. E. di Udine; monumenti 
logobardi (antie. « Forum Julii > 
ed anche < Octavianorum Colo- 
nia >). 

Codroipo : Italia - Veneto - Udine; 
borgata sul fiume Stella a S.0. 
di Udine; abit. 3000; movimento 
commerciale. 

Gemona: Italia-Veneto-Udine; bor- 
gata a tramomtana di Colloredo, 
sul monte omonimo; abit. 4500 





compresi ì paesi di sua giurisdi- 
zione. 

Gradisca: Austria-HMirico-Gorizia; 
situata sull’Isonzo, in altri tem- 
pì fortificata; abit. 805; scuole 
modello. 

Gorizia: Austria-Mlirico; capitale 
d'una provincia di 180.000 abît.; 
sitmata sull'Isonzo; colle con ca- 
stello; teatro. i 








cietà Filarmonica; abit. 9.500 
fabbriche di zucchero, industria 
del cuoio; tessuti di seta; tessi- 
tura di lino. 

Latisana : Italia - Veneto - Udine; 
borgata e centro di distretto sul 
Tagliamento; abit. 3000; com- 
mercio avviato. 

Palmanova: _Italia-Veneto-Udin 
città fortificata a mezzogiorno di 
Udine, in una fertile pianura 
bella piazza centrale, bel Duomo, 
arsenale; abit. 2000; commercio 
in avmento. 

Pordenone : Italia-Veneto-Udine; 
città a mezzogiorno di Spilim- 
bergo; centro di Distretto; ab. 
4000; teatro. 





Portogruaro: Italia-Veneto-Udine; 
centro di Distretto a S.0. di Pal- 
manova; abt. 4000. 

Tricesimo: Italia - Veneto - Udine; 
bella borgata a tramontana di 
Udine; ab. 3.500, 

Tolmezzo : Italie - Veneto - Udine; 
centro di un Distretto; sul Ta- 
gliamento, a N.0, di Udine, nelle 
montagne; abit: 2200; rinomati 
tornitori e tessitori  V.D. 


COSE DI SCUOLA 


Apprendiamo che, in sostitu- 
zione del dimissionario prof. 
Nicola De Paola, il Ministero 
della P. I ha nominato alla cari- 
ca di membro del Consiglio di 
Amministrazione del Collegio 
« Uccellis » il friulano prof. 0- 
reste Mistruzzi. 

La prof. Bazzi conserva la pre- 
sidenza degli studi e la direzio- 
ne dell’Educandato. 

Ci congratuliamo con l'Ammi- 
nistrazione dell'e Uccellis » per 
la fermezza con la quale ha sa- 
puto risolvere la recente crisi. 
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CERERIE ARZIVESCOVIL UDINESE 


(Deer. Arz 12-12-1950) 
Stradàl di S. Denél, 11 - tel 35-08 
Udîn 
Par cumuditàt daiì predis, la Cererie ’e è un dipuesit 


Librarie di Zorzi 


UN 


in bore de Prefeture - Udin. 


CERERIA ARCIVESCOVILE UDINESE 
Via S. Daniele, 11 - Udine 






























































































| age dapît la Cleve 


Conto di amér di D. Virgili 

Lis fantatis a” cjantavin madàr, cjaminant a braz su la 
strade guove scuride; e la cjante de partenze ‘e rivave pai 
orx dentri i balcons imò daviarz. 


O quant mai faiso partenze? 
Vadì uè, vadì doman? 
Quanche vò %o partîs di chenti 
aneje i clas a° vajarai! 








Sì fermavin lajù dapît, sul pradissit dai fruz, dongje 
l’aghe e la strade di Sot. Lì a’ rivavin ì fantoz, i gjarma- 
neoz, Po' a” tornavîn sù pe contrade cun 1òr, doi par doi, 
e lis frutatis no ejantavin plui. Sul puarton dî cjase, un 
moment, une strente dì man: 

— Mandi 

— Mandi! — cu la vàs ch'e trimave, 

Qualchidun, passant fir pe vile, al podeve sintî un 
identri tes corz,. 















> Là dì Cleve, a” iniplenavin baùi e bisaejs, e abe]e Cuè- 
sim, il'vieli, ‘al meteve man. 

— Di a mì, sàr Pari, ch'o soì stàt soldòt. 

— Us ài mett dentri ancje un veri dì vin, pal viaz 
al disè il vieli; j trimavin lis mans, e il ricja d’anr j slus 
gaave sot la, oréle pendolant, _pendolant. 

— Véso stàt a saludà siòr Santul? — disse Catîn, la 
viele. 

— Po” si, done Mari. 

Ur veve platit“dafonz dal baùl tre fueùtis di ulit bei 

: rine parotmp, E co Rosute ur mendave î vistiz %e jerc 
rivade dongje cun ire medautis di Madone dì Mont: 

— Cùsiures în tun ribatòt, che la Madone ju vuardì. 

Totant un malineòr pesant ur colave in ogni movi iment 
e tes peraulis e te cjaladure: lu vevin 
lassà ejase, partì cence voltàsi indaùr a cjalàle, parcè ch'al 
dùl masse a viodile che sì seuint dità del bose, dilà dal 
cuel, tanche se la sdrumàssin a colp. 

Ma in chel partî cussì, come a sejampà, ‘e jere uno 
brame ristive di tornî: Iajà, dapît la Cleve a° jerin i cjamps 
fintremai su l'aghe dal Luri: il confin dal lòr mont. E dilà 
il paîs: Riuinis. La Cleve soreglade lì denant, intierie, «i 
podecile tocjà ca la man. A vignî ca, di daùr la ejase, al 
jere di cjapà un spac: dute la planure sot i vòj e nîz gi 
cjasutis e, in bande, un slac clàr o senr secont la ore: 
Udin. E chel cîl... Dopo piot si podere cucî fintremai il mar: 
une liste lusinte, lontane, jenfri cil e tjare. E co sunavin 
lis ejampanis te vile abas, al pareve che sunassin aneje 
lassù, intardadis în chel ribati ristîf ch’al iemplave la Clete 
di '‘ligrie cjantarine. La cjase! Tant ‘viere e tant buine, cu 
is sisilis sul pujùl in rie, devant da l’incone piturade sul 
inùr; e il flat dai fens ch'al jentrave pai balcons siarîz e 
S'innidave dentri des stanziis. 

De bande di la,-lis seris d’istàt “e jevave a plane a plane, 
patsore ì cueî, une lune rosse e bocone; e cucave far in 
tune lacje di lusòr grivi; si selarive, tanche di biel dì, sul 
bearz, fintremai là de meridiane pitucade sul mùr, in bande 
dal puarton: e il pipin de rmeridinne al segnave oris matis! 
La lune “e balinave lajà su 1: 
2° Ta chei dîs, al bateve il sordi di prime viarte e inmò 
soresere lis ramis dai baleons a' sudavin di clip. Su la cnarde 

‘e svintulave la robe di lissie: come tantis paveis grandonis. 
© ancje par tjare, sul nembri frese. ‘È puarlave în cjase, 
dopo, un bonodòr di jarbe e dì net. 

È vé dî porti! 

La viele, sù e jù cence viarzi hocje, inrurvili 

— Lait a darmi, done Mari, Lait a durmî, gjò: 
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Po' ’e jere rivade la ore: al cricave dì tai balcons. 
Dute la gnot al veve ardùt il fàc su la piere dal fogolîr: 
tanche il zoc la gnot di Madins. 

Tal saludaju la viele "e veve il blec: 

— Viodeit di jessi bogo! — e voltade di chealtre bande 
‘e vere sujade une lagrime. 

E il vieli, ruspì, daùr: 

= Ce covente vaî! — e al vaive aneje lui. 

Nuti e Tavin, butàt su lis spalis il sac si erin 
înviéz come sejampant pai trois e chel sienàl di lune ur 
faseve anejemò strade dilune jù, daùr il zuc dai Pins. A 
ché ore il bose Ciarandon, sveat de baresele, al veve apene 
mote fuée. E un gjal lontan al vere cjantàt a lune come un 
hondì. 


.— 1 giai nus salùdin — dissal Nuti, ch'al jere il pluì 











fintremaî Ja jù dal pozzut 
e sì intardà a ejalîja ch’a livin. Nuti al tornà indaùr col 
#blec e lis mans alzadis a bussile, e jé no podere, no po- 
deve distacsal d’intorsi: al jere come sgramilu dal cîr. 

Si ferma a ejalju cu la muse di lagrimis. L'aghe dal 
roîùz, dopo, %e vere come un revoe dal so cjamina stentàt, 
in tun slambri di ls bonorive. A cjase, si butà sun tune 
gjadree, ca la muse tes dàs mans, a vai, a vai sustant. I 
rus j vaivin sul ‘grim. La cusine °© semezve piuî grande di 


“mini. I vieli -insentat dacjàf dal'larîn al cjalavè a murî il 
fe. 
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PATRIE DAL FRIÙL 


Lettere al Direttore 
Capratio beneve benevolentiae 


Signor Direttore, 
ho letto nel penultimo numero del 
Suo giornale che în una scuola me- 
dia di Udine sono adottati i libri di 
testo, dì cuì è autore il Preside di 
quella scuola, e ciò nonostante tu 
esplicito e preciso divieto di legge. 
Non ho letto în seguito alcuna 
smentita dell'interessato e perciò de- 
vo ritenere esatto il fatto quale ae- 
annoiato nella lettera da Lei pubbli- 
cata. Ma allora, non dovrebbe essere 
preso un energico provvedimento da 
chi di dovere? E perchè tace invece 
il Provveditore agli Studi? 


(segue la firma) 


Non sappiamo darle torto, ma 
purtroppo non possiamo fare altro 
che pubblicare, come facciamo, an- 
che la Sua lettera. Abbiamo, però, 
voluto assumere qualche informazio- 
ne sul caso ed ecco quanto ci risulta: 

I libri di testo in questione non sa- 
rebbero adottati soltanto nella scuo- 
la media udinese di via Crispi, ma 
anche nelle numerose sezioni stac- 
cate della stessa scuola, sparse in 
vari centri del Friuti. 

E non è difficile immaginare come 
ai professori di quelle scuole sarebbe 
difficile prescrivere testi di cul non 
sia autore fl Preside della scuola... 
madre. 

Così, caro lettore nostro, vanno 
purtroppo le cose in questo nostro 
bel paese dove l'epidermide di certa 
gente sembra aver perduto inguari- 
bilmente ogni sensibilità. 


Timau o Tamau? 


Tempo addietro lessi su codesto 
foglio uno scritto a proposito delli 
sola alloglotta di Timau; nel testo il 
nome del paese era costantemente 
scritto ” Timau”, ma nel titolo sì 
leggeva ”Tamau”. Quale delle due 
Jorme è più esatta? 


ANT. PUR 


Accade che non sempre chi scrive 
un articolo ci ponga anche il titoto, 
con cui vien pubblicato: ragioni tec- 
niche consigliano alle volte un cam- 
biamento, © può anche intervenire 


annidata sotto monte Croce, la for- 
ma, dicîamo, ufficiale è Timau. Ma 
crediamo che questa sia una delle 
infinite stramberie della toponomasti- 
ca friulana ufficiale. Nelle carte an- 
tiche questa forma non appare mai: 

villam Thomai (1284) 

in Thomayo (1284) 

in villa de Thamau de Carnea 


Carnea (1372) 

Torso (in una mappa del 1563). 

E del resto la gente di lassù, quan- 
do non si vergogna di parlare esatto, 
dice costantemente Tamdu. Proba 
bilmente la recente alterazione Ti- 
mau è nata dal desiderio patriottico 
di accostare questo nome a quello del 
sacro fiume Timavo, con cui non ha 
assolutamente nulla da fare. E que 
sto desiderio è nato dal bisogno di 
rintracciare ad ogni costo e dapper- 
tutto le orme delle <quadrate Jegioni:. 

Foneticamente l'esito friulano -du 
dal latino -ovu non è ammissibile 
octavu ci da otdf; sclavu ci da sclàf 
e Timavu ci dà Timdf, came dicono 
tutti i friulani Tamav è voce per 
manica, come tanti altri nomi di luo- 


scontra nei documenti, è perfetta 
mente spiegabile co) fatto che i vi 
cini Carintiani, e gli stessi abitanti 
di Tamau nel loro dialetto, sostitui- 


mau, il Bergmann propone, in forma 
dubitativa, il ted Dommax, che si- 
gnificherebbe <Iuogo dell'argine». 
Del resto non tutti i nomi di loca- 
lità hanno un significato comune 
chiaramente definibile: Roma, che 
cosa significa? E Udine? 





AURELIO CANTONI 
Direttore responsabile 
Reg. Trib. Civ, di Udine n. 20, 1-2-49 
Tipografia Arti Grafiche Friulane 
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IL PLUI GRANT DIPUESIT DI 
PORCELANIS, VERIS E CREPS 


DUT CE CH'AL COVENTE IN TUNE n 
CJASE TANT SCLETE CHE DI LUSSO 


LA FURLANE, 


Il plui grant implant 
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e netà vistîz a sut 
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